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\c Weawohkv Nov. 20th 1883

\p wi:wo:hka Nov. 20th 1883
\e Wewoka Nov. 20th, 1883

\c Mrs. Robertson
\p Mrs. Robertson
\e Mrs. Robertson

\c Klist ofv etecakkvke toyetskat,
\p klayst 6:faiticakkaki: to:yickat
\e You aremy kinin Christ,

\c Heyv mucv-yvfke estonkon likis cg.
\p hiya moca-yafki: istonkon |1éykeys ci:
\e This evening | am doing very well.

\c Vn horkasv, momen vn hopuetaken.
\p an- hotk&:sa mo:min an- hopoytakin
\e My companion and my children are with me.

\c Momen nettv-cako vnken likiyat en hvsvklatkv-fvcevn vkerkv hokkolen ayit

\p mo:min nitta-cako anki:n Iéykaya:t in- hasaklatka-faccan aki:tka hokké:lin &yeyt
\e And now, last Sunday | traveled two miles west of my home

\c Este-lvste tvlofvn ce hocefken erorit,
\p isti-lasti- tal6:fan ci- hocifki:n i16:1eyt
\e and arrived at a black town which bears your name

\c mekusvpkv-cukon eceyvyvtes.
\p mi:kosapka-cokon ici:yayéti:s
\e and entered a church house.

\c Ue-aksumkvlket omvtes.

\p oy-aksomkalkit 6:mati:s

\e They are Baptists.

\c Momof erkenvkv hvmket Este-cate liken heciyvtes.
\p mo:ma:f itkindka hdmkit isti-cati |éykin hi:cayati:s
\e And seated inside | saw an Indian man, a preacher.

\c Aksumkvt, Harran Haco hocefket,



\c
\p
\e
\c
\p
\e
\c

\p
\e

aksomkat hatan ha:co hocifki:t
A Baptist by the name of Harran Harjo,

momen oketv vm vlaken en hvteceskv ahuerit erkenakiyvtes.
mo:min okitaam- dakin in- haticiska a-hdyteyt itkinakayéti:s
and according to time | was the first to stand and preach.

Opunvkv en yvlonkv | John 3:2,
oponakain- yalénka | John 3:2
The root of my message was | John 3:2,

heyvn opunvyeciyvtes, yvtekv eteropottusen.
hiyan opbnayi:cayati:s yatika ititopo:ttosi:n
which | preached with the aid of an interpreter.

Momen fekhonniyof,
mo:min fikhonnayo:f
As| closed my sermon,

mv erkenvkv vlicecvtes.
ma itkindka aléyci:cati:s
the other preacher began.

Maket, "V ne tat Hesaketvmesz em opunvkv cutkosz okiye estomis,
makit ani -tact hisa:kitamisi: im- opondka c:"tkosi: o:kayi: ist6:meys

He said, "My message is by God, so no matter how small,

vm ehenwvn okikv,
am- ihinwan o:kéyka
it will beadl truth

tayen cen lopicvkvres," makvtes.
tayin cin- lopéycakali:s makati:s
and will do you all much good.”

"Cokv-rakkon ohhoniyares.

co:ka-takkon ohhonéya:ti:s
"From the Bible, | will read.

Maro 3:13 opuniyécet hofonusekon aksumketsken omat,

mato 3:13 oponayi:cit hofénosikon aksomkickin o:mat
after discussing Matthew 3:13, if you are baptized promptly



ce hesakvres," maket.
ci- hisakati:s makit
you will be saved,” he said.

Uewvn tayen opunvyecet,
dywan ti:"yin opdnayi:cit
He preached much about water,

en huehken hvmket em vlakvtes.
in- hoyhkin hamkit im- dakati:s
and when he called, one came forward.

Momis aksumeci cekates.
mo:meys aksomicéycikéti:s
But he did not baptize this one.

Momis tayen aksumepuecetvn vtutakvies.
mo:meys ti:"yin aksomipoycitan atétackati:s
But he did request this baptism to be done.

Momen em monkVvtes.
mo:min im- monkati:s
And it was so.

Heyv nake hiyomen ariyvnks.
hiyanaki hayyo:min atayanks
These things happened in my presence.

Momen heyv tvikekot,
mo:min hiyatakikot
Excluding most everything,

uewv tvlkusen es erkenvkakes.
oywar ta"lkosi:n is- itkinakakis
they preach only water.

Semvnole Etviwv ofv aksumecv erkenvkyv vtekat,
simano:li- itdlwa o:fa aksomi:caitkindka ati:kat
The preachers in the Seminole Nation who are Baptists

este em puyvfekcv hesayece tayat sulkén opunvyehcekos.



\c
\p

\c

\p
\e

\c

isti im- poyafikca hisaryi:ci: tayait sdlki:n oponayihciko:s
do not preach of the spirit that can save, very much.

Momen Ohfeskvlke tat erkenvkvlke hervketv mahét os.
mo:min ohfi:skaki -tact itkinakalki hitakita ma:hi:t 6:s
But the Presbyterian preachers are very good.

Este em erkenaken este vhonece hakof aksumecicetv here mahgt os.
isti im- itkinakin isti ahonici: ha'ké:f aksomiceycita hiti- méhi:t 6:s
It isagood thing to baptize one who has been made fully aware of his situation,

makét os mahoks.
maki:t 6:s maho:ks
through teaching.

Momkv momgt os.

mdbnka mo:mi:t 6:s

That istheway itis.

Momen momée estomis Cesvs Klist em vnokeckv tvlikusen erkenvketvn vm
mo:min mo:mi: istd:meys ci:sas- klayst im- anokicka tdlkosin itkinakitan am-
eyackvt os.

iyackat 0:s

However the greatest need is to teach only the love of Jesus Christ.

Mvt lopickvts.
mat |opéyckats
That serves a purpose.

Vtotkv lopicen Cesvs makvres komis.
atotka- lopéyci:n ci:sas m&kati:s kb:meys
To such awork Jesus will be pleased, | think.

Momen Hesaketvmese momekvs komen pun yvpefikvike taranvté pun
mo:min hisackitamisi: momikas ko:min pon- yapifeykaki t&ta:nati: pon-

horkopvkekate!,
hotkopakikati:

That God will prevent the stealing of those who would become our sheep in the future,

komit vm vkerrickvt os.



kd:meyt am- akittéyckat 6:s
ismy constant thought.

Momis Hesaketvmeset momecet on omat,
mo6:meys hisackitamisi:t momi:cit 6:n o:ma:t
However, if this happens, but is God's will,

nettv ocen heceyvrétis os komis.
nitta 6:cin hiciyati:teys 6:s ko:meys
there will be aday when we see them again.

Momis este honvnwvt moméecet omen omat sumketv afulkéts komis.
mo:meys isti- honanwat momi:cit o:min o:mat somkita a:félki:ts kb:meys
But if it isthe work of man, it will again return to nothing.

Heyvn Pu hesayecv pum onayvté Maro 15:14 heyv vkerriciyat.
hiyan po- hisa:yi:ca pom- 6na:yati: m&to 15:14 hiya akileycayat
Our Saviour hastold usthisin Matthew 15:14 as | think on it.

Momis Hesaketvmesze tvikusen heyv vkerrickv es em wikiyet os.
mo:meys hisackitamisi: ti"lkosin hiya akiftéyckais- im- wéykayi:t 0:s
But all my thoughts | leave to God.

Hiyomét os.
heyy6:mi:t 6:s
Thisistheway it is.

Mv oh fvcevn cemet tayen pum mékusvpetskvrén cem pohis cg.
ma oh- faccan ci:mit ta&yin pom- mi:kospickati:n cim- po:héys ci:
On these matters | ask for your prayers.

Momen nake oniyetv, ekvnv oh fvccv sulkén ocit omis.
mo:min n&ki onayitai:kana oh- facca solki:n 6:ceyt 0:méys
| have so much to tell you about worldly matters.

Mvn opuniyéhcvkos.
man oponayihcako:s
But | cannot tell these things.

Etecakkeyvte, D. Fife,
iticAkkiyati: D. Fife
Our brother, D. Fife,



nettv-cako nerén, Rev. J. R. Ramsey em vhakv-cuko ofvn erkenaken pohhis.

nitta-ca ko niti:n Rev. J. R. Ramsey im- aha:ka-coko 6:fan itkina:kin péhheys
preached at Rev. J. R. Ramsey's school house and | heard him speak.

Cvfekne mahét arvtes.
cafikni- mahi:t adati:s
Heisvery well.

Rev. John Kowe [7] Harjo, mvn aret,
Rev. John ké:wi [?7] Harjo man atit
Rev. John Kowe [7] Harjo was there,

mvn erkenaken hehcis.
man itkinackin hihceys
and | heard him preach.

Momen mvn este sulket fullen hehcis.
mo:min man isti solki:t follin hihceys
| saw many people there.

Etecakkakate mv tokvkekat vpvkaket momen momvnks cz.
iticakk&ka:ti matokakikat apakékit mo:min mo:manks ci:
There were those who are not of our brotherhood.

Momen nak onvkv vm eyoksat,
mo:min n&k onékaam- iyo:ksa:t
Now as | end all these accounts,

vn horkasv, vn hopuetake es yomet, ohliketv ohvpoken
an- hotk& sa an- hopoytaki is- yo:mit ohleykita ohhapd:kin
my companion, and my children are seated,

Pucase en hocefkv ofvn cokv-rakko en ramit Efesv 3:8 vlicehcet,
poc&s in- hocifka 6:fan co:ka-takko in- t&meyt ifi:sa 3:8 aleycihcit
and in the name of our Saviour, | open the Bible to Ephesians 3:8

eyoksen ohhonayen mvt hoyanof
iyoksi:n 6hhona'yin mat hoya:no:f
and read from beginning to end

ecekerricit Hesaketvmesz ecepaket
icikiftéyceyt hisakitamisi: icipakit



\e

\c

\p
\e

and as | finish, my thoughts are that God will be with you

nak omvlkvn cem vnicvren
nak omékan cim- anéycati:n
and in al things be your help

esyvhiketv en ramet yvhiketv 77.1.2.3 [ 7] vteken esyvhiket,

isyaheykitain- {&mit yaheykita 77.1.2.3 [?] ati:kin isyaheykit
| opened the hymnbook and sang through 77.1.2.3[7],

cem mekusapet mucv oketv pum vlahken nucicgs.
cim- mi:kosa:pit moca okita pom- alahkin noceyci:s
prayed for you and we are now ready to sleep.

Monkv paksen coyetv es oh poyares.
monka péksin co:yitais- oh- pé:yati:s
So | will finish thisletter tomorrow.

Momen mucv hvthiyatkusen coyetv vlicecis.
mo:min moca hathayi:"tkosin co:yita aléyci:céys
Itisvery early as | begin writing again.

Momen cvccustuce Hel en 'shocefket,

mo:min caccostoci Helen shocifki:t
My little daughter, named Helen,

tayen vwotet, 'setekhoyanen es hiyatket os.
t3:"yin awo:tit sitikhoya:nin is- hayatkit é:s
has vomited and has had diarrheatill daybreak.

Momis estonkon ares.
mo:meys istonkon aitis
But sheisup and around.

Moméet vpokekv momvcukes komet epukerricetskvres cg,
mo:mi:t apd:ki:ka mé:macoki:s kd:mit ipokittéycickati:s ci:
Think of usin this situation

cem mekusvpkv ofv.
cim- mi:kosapka 6:fa
and include usin your prayers.

Momen pume cehecekot,



mo:min pé:mi cihici:kot
Though we have not met

cekerekot os.
cikiti:két 6:s
and do not know you,

Momis Pucase Cesvs ofvn etohpohet vkvsvmkv ofv tvikusen
mo6:meys pocasi ci:sas 6:fan itéhpo:hit akasdmka 6:fatalkosin
only through our Savior, Jesus, and in faith,

pun nak vfvstetv onvkv etenhaygs.
pon- n&k afastitd ondkaitinhayi:s
we do know of one another by informing each other about our work.

Momis vnokeckv ofv sehoket pum vtutketv Klist ofvn poyeyvten omat
md:meys anokicka 0:fa sihd:kit pom- atotkita klayst 6:fan po:yiyétin o:mat

But if we both remain in the work to the end,

hvlwe ofvn en hakv hvmkat ofv 'tvn etohkvlket etehécet
halwi: 6:fan in- haka hamkat 6:fatan itohkakit itihi:cit
somewhere on high, we shall gather together,

etenkvpvkekot

itinkapdki:kot

never to part,

vnokeckv esfacke etviwv rakkat ofvn etehecvkvres komiyet omet,
anokickais- facki: italwa takkat 6:fan itihicakati:s kd:mayi:t 6:mit
we shall be in the land of exceeding love, iswhat | believe

mvn en honrkv ocis.
man in- ho"tka o:ceys
and that is my hope.

Monkv momusen cokv cen coyvyvte heyvn viekusen cem vtotis.
mdnka mo:mosin co:kacin- co:yayati: hiyan ati:kosin cim- &o:téys
For now, thisisal I will write you.

Yomusen Klist Cesvs ofv etecakkvke
y6:mosin klayst ci:sas 6:faiticakkaki:
Even so, your kinsman in Christ Jesus.

W. Tanyan okis



\p W. Tanyan o:kéys
\e W. Tanyan






